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Наречия времени — это класс наречий, обозначающий время совершения действия по отношению к определенному моменту, в таком случае наречия отвечают на вопрос quand?, либо длительность, завершенность или повторяемость действия, в таком случае наречия отвечают одновременно на два вопроса quand? и comment? [Гак 2000: 411].
Согласно «Объяснительной грамматике французского языка» [Poisson-Quinton 2002] темпоральные наречия могут обозначать: некую дату (aujourd’hui, demain), некий момент действия или события (auparavant, jadis, tôt, tard), продолжительность или частотность действия (toujours, rarement, jamais).

Грамматика Р.-Л. Вагнера и Ж. Пэншон дает очень похожую классификацию, с той лишь разницей, что продолжительность (la durée d’un procès: longtemps) и частотность действия (sa fréquence: parfois, souvent) разнесены в ней в два отдельных класса [Wagner, Pinchon 1968].
Нам кажется наиболее точной из всех имеющихся классификация Р.-Л. Вагнера и Ж. Пэншон, однако и она не позволяет однозначно распределить все наречия по определенным классам. Здесь перед нами встает следующая проблема: в зависимости от контекста наречие может принадлежать то к одному, то к другому классу. Это легко можно проследить на примере наречия jamais, которое в зависимости от контекста может относиться к отрицательным наречиям или к темпоральным.  Так, например, во фразе: je ne l’ai jamais aimée, мы переводим это наречие как «никогда», а во фразе: je l’aime plus que jamais, мы переводим его как «когда-либо».
В русском языке наречия времени детально описаны в работах Ф.И. Панкова [Панков 2008]. Он делит все множество наречий времени в соответствии со следующими признаками: указание на соотнесенность действия с временным ориентиром, отношение к кратности, характер темпорального ориентира.

Темпоральный ориентир — это момент времени или время другого действия. Это может быть настоящий либо установленный момент. 

Первая группа наречий дает темпоральную характеристику безотносительно к какому-либо временному ориентиру, вторая группа наречий характеризует время действия относительно некоторого временного ориентира. 

Первую группу наречий мы также можем разбить на группы в соответствии с признаком кратности: недифференцированные относительно кратности (долго), дифференцированные относительно кратности (редко).
Для второй группы существенным оказывается признак соотнесенности действия с некоторым моментом времени (вчера) или со временем другого действия (одновременно).
Мы видим, что образовавшиеся четыре группы наречий совпадают с классификацией, представленной в грамматике Р.-Л. Вагнера и Ж. Пэншон: наречия, которые выражают некую дату — это наречия, которые соотносятся с некоторым моментом времени по Ф.И. Панкову, наречия, которые выражают некий период, некий момент, по Ф.И. Панкову соотносятся со временем другого действия. Таким же образом мы можем соотнести продолжительность и повторяемость, которые даны в грамматике Р.-Л. Вагнера и Ж. Пэншон, к первой группе относятся наречия, которые дают характеристику безотносительно временного ориентира, но также они не дифференцированы по кратности, а ко второй группе относятся наречия, которые дифференцированы по кратности. 

Объединив эти две возможные классификации, мы создаем наиболее приемлемый вариант, так как классификация Ф.И. Панкова предоставляет нам критерии, на основе которых мы сможем распределить по этим четырем группам все наречия времени французского языка. 

Однако мы можем также расширить классификацию, добавив подпункты в уже имеющиеся классы. Например, среди наречий, выражающих временную соотнесенность, мы можем выделить наречия предшествования (auparavant, autrefois, jadis), одновременности (maintenant, en ce moment) и следования (plus tard, ensuite, désormais, dorénavant).
В нашей работе мы использовали примеры употребления наречий, отобранные из следующих источников: корпус Leipzig Corpora Collection, корпус Sketch Engine, корпус параллельных текстов, входящий в Национальный корпус русского языка (ruscorpora.ru), контекстный словарь Reverso Context. Корпуса Corpora Leipzig и Sketch Engine содержат примеры из газет и журналов, в том числе электронных, а также блогов. Корпус параллельных текстов позволяет найти примеры из литературных произведений, а Reverso Context — примеры, приближенные к реальной разговорной речи. Всего для анализа было отобрано 27 наречий на основании признака частотности их употреблений, которую мы установили по корпусам  Corpora Leipzig и Sketch Engine, в которых отмечается частотность анализируемых слов. В результате были отобраны наиболее частотные, с индексом, превосходящим 200000 словоупотреблений.
Ниже мы приведем примеры употребления наречий из каждого выделенного нами класса: 

1) Наречия, обозначающие дату: Et je dois prendre l'avion demain à sept heures du matin pour Tokyo… 
2) Наречия, выражающие временную соотнесенность
а) предшествование: Auparavant il avait exercé divers «petits métiers» sur la côte d'Azur.

b) одновременность: Les décors à l'italienne sont à la mode, en même temps que le réalisme des personnages et des paysages.

c) следование: Enfin, le page a désormais le droit de suivre le chevalier à la bataille.

3) Наречия, обозначающие продолжительность действия: Quand nous sommes seuls longtemps, nous peuplons le vide de fantômes.

4) Наречия, обозначающие частотность: J'ai parfois l'impression que nos politiques comme certains de nos policiers n'habitent pas la même ville.

Более подробно классификация наречий времени будет рассмотрена в предлагаемом докладе.
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